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Die Vorzeichnung der Quellen differiert, die Konflikte der Musica ficta sind aber

unvermeidlich, sie sind auf das "Warten" des Textes zurückzuführen. Die Version in unserer

Quelle ist in der Kadenzbildung T. 10/11 stark abweichend und stellt insgesamt ein schönes

Besipiel aufgeschriebener Verzierungs-Aufführungspraxis dar.

Der fehlende Text wird aus Laborde übernommen.

Ne pense personne ne ame

Que ie change cele que jame

Mais tel seray

      En attendant la grace de ma dame

      Loial seray de corps et dame

      Tant que vivray

Si privement je dis je lame

<Car> jentends bien que sans diffame

Ce soustiendray

Jusques a mourir et maintiendray

Que mon cueur souvent la reclame

En attendant la grace de ma dame...


